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PE®EPAT

Juninomuas pabora: 5 c., 43 uctounuka, 4 npui., 4 1UarpaMmel.

Tema: CriocoObl mepeBojia MHTEPTEKCTYAIbHBIX 3JEMEHTOB OMOIEeCcKOro
IPOUCXOXKIEHUS B XyJ10)KECTBEHHOM JINTEpaType

OPA3EOJIOTUYECKAA EAMHUIA, BUBJIIEM3M, TUIIOJIOI'UA
BUBJIEN3MOB, CIIOCOBbI INEPEBOJIA BUBJIEM3MOB, MHTEPTEKCTY
JIBHBIN OJIEMEHT, OYHKINN NMHTEPTEKCTYAJIbBHOCTU,
BUBJIE3MbI KAK MHTEPTEKCTY AJIBHBIN OJIEMEHT,
XYJIOXKECTBEHHBII TEKCT

O0bexT HCCJICAOBAHMA: XyJ10KECTBEHHBIE IIPOU3BENICHMUS,
XyJIOKECTBEHHBIN MEPEBOI.

IIpeamer uccaenoBanus: (pa3eosoOryueckue €IWHULBI, HMEIOIINE B
CBOEM COCTaBe OMOJIEHCKUN KOMIIOHEHT.

Henp wuccaenoBaHMsA: BBIIBUTH I1€PEBOJAOBENYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH
nepeadyy HHTEPTEKCTyalIbHBIX AJIEMEHTOB OMOJIEHCKOr0 MPOUCX 0K ICHHUS.

MeToapl Hcc/IeIOBAaHUAA: METOAbl cOopa, aHaim3a, oOO000IIeHUS U
CUCTEMAaTH3allUd TEOPETHYECKOro Marepuaja Mo TeMe paboThl, aHaIu3
CYLIECTBYIOIMX  TEPEBOJIOB  AHIJIOS3BIYHBIX  MPOU3BEACHUN  BHIOOPOYHBIM
METOJIOM, METO]I KOHTEKCTYaJIbHOI O aHAJIM3a.

OcHoBHBIE pe3yJbTaThl: U3y4YeHO (YHKIMOHUPOBAHUE OMOJIEU3MOB Kak
UHTEPTEKCTYaJIbHBIX ~ JJIEMEHTOB, CHOCOOBI WX TIE€peBOJa Ha Marepuale
XYy 0’KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUMN.

DJIeMEeHTbl HAYYHOM HOBU3HBI: [TPOBEICHHOE UCCIEA0BAHNE BHOCUT BKJIA]]
B CTPYKTYPHU3ALUIO U KJIACCU(PHUKAIIUIO HHTEPTEKCTYAIbHBIX SJIEMEHTOB.

OO0sacTb TNpUMEHEHHsl: MaTepualibl  HCCIEAOBaHUS MOTYT  OBITh
UCMOJIb30BaHbl B MPAKTHKE MPENOJAaBaHUs aHIJIMICKOTO sI3bIKa, HAa 3aHATUAX T10
TEOPHUU U MPAKTUKE NEPEBOA C aHTTIMHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUIA.

ABTOp pPalbOTHl NOATBEPKIAET, YTO MPHUBEAECHHBII B HEW MPaKTUKO-

aHAJIUTUYCCKUU MaTcpuall 00BEKTUBHO oTpaXa€T COCTOAHUEC HCCICAYCMBIX
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npenMera W OOBEKTa, a BCE 3aWMMCTBOBAaHHBIC W3 JIUTEPATYPHBIX W APYTHX
HUCTOYHUKOB TEOPETHYECKUX, METOJOJIOTHICCKNE M METOIUYCCKUEC TTOJIOKCHUS |
KOHIIEIIUN COTIPOBOXKIAFOTCS CChITKAMH Ha UX aBTOPOB.

AnpoGanusi pe3yJibTaTOB HccCJe0BaHus: 79-1 HaydHas KoH(]epeHIus
ctyneHtoB u acnupantoB bBI'Y (11.05.22 r.), XVI MexnayHapoaHasi Hay4HO-
npaktudeckas koHpepenuus «Uneu. Iloucku. Pemenms» (22.11.2022 1.)., XV
Pecnybnukanckas CTyJIeHUYeCcKas HAyYHO-TIPAKTUYECKAS KoH(pepeHus
«BEJIAPYCh - CTPAHA VYCIIEIIHOI'O MNPEAINPUHUMATEJIBCTBAX:
JlunaMuKa, BBI30BBI, MIOUCK HOBBIX HampaBieHui (Mwunck, 17 mapra 2023), 80-s

Hay4Has KOH(epeHIus CTyAeHTOB 1 acniupanToB bI'Y (27.04.2023 r.).



ABSTRACT

Thesis structure. The thesis consists of an introduction, the main part (3
chapters), a conclusion, a list of sources used and appendices.

Topic: Ways of translating intertextual elements of biblical origin in
literature

Keywords for the thesis: PHRASEOLOGICAL UNIT, BIBLICISM,
TYPOLOGY OF BIBLICISMS, TRANSLATION, INTERTEXTUAL
ELEMENT, FUNCTIONS OF INTERTEXTUALITY, FICTION TEXT

Object of study: works of fiction, literary translation.

The subject of the research: the phraseological units with a biblical
component.

The aim of the research: to reveal the translation regularities of the transfer
of intertextual elements of biblical origin.

Research Methods: methods of collecting, analysis, synthesis and
systematization of theoretical material on the topic of the work, analysis of existing
translations of original English works using selective method, the method of
contextual analysis.

Elements of scientific novelty: the study contributes to the structuring and
classification of intertextual elements.

Possible practical application area: The research can be used in the
practice of teaching English, in the theory and practice of translation from English
into Russian.

The author confirms that the presented practical and analytical material
objectively reflects the state of the subject and object under study, and all the
theoretical, methodological and methodological provisions and concepts borrowed
from literary and other sources are accompanied by references to their authors.

Approbation of the research results: the 79" Scientific Conference of
students and postgraduates of BSU (11.05.2022), the XVI International Scientific

and Practical Conference “Ideas. Search. Decisions.” (22.11.2022), XV Republican
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Student Scientific and Practical Conference "BELARUS - Country of Successful
Entrepreneurship: Dynamics, Challenges, Search for New Directions™ (Minsk, 17
March 2023) and the 80"  Scientific Conference of students and postgraduates of
BSU (27.04.2023).



